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UnecontextualisationduCadreeuropeencommunde
referencepourleslanguesauJapon:

compte-rendud’uneexperiencepedagogiquemenee
al’universiteduHokkaido

NicolasJegonday

PubliesouslesauspicesduConseildel’Europeen2001,leCadreeuropeencommunde

reference(CECR)s’estimposecommeunfacteuressentielderenouveaudelareflexionet

despratiquespedagogiquesdesenseignantsdelangueetrangere.Au-deladesreferentiels

decompetencescommunementmisenavant,leCECRdessineeneffetlescontoursd’une

nouvelleapprochepedagogiquequiconsiderel’apprenantcommeunacteursocialet

s’efforcedelepreparerainteragirconcretementdansunelangueetunecultureetrangere,

toutenencourageantplurilinguismeetautoapprentissage.L’origineeuropeenneduCadre

obligecependantlesacteursdel’enseignementdeslanguesamenerunereflexionsursa

miseenœuvredansdescontextesd’enseignementeloignes,tantdupointdevuedela

situationgeopolitiquequedelacultured’apprentissage.Noussouhaiterionsapporter

notrecontributionacequestionnementautraversd’uneactivitepedagogiqueinspireedu

CECRetmeneeauseindel’universiteduHokkaido.Nousmettronssuccessivementen

avantlademarcheintellectuellequinousaconduitalaconcevoir,lesmodalitesdesamise

enoeuvreetsesresultats,apartird’uneenquetemeneeaupresdesetudiants.

1-DuCadrealaclasse:quellemiseenœuvreduCECRpourdes

apprenantdebutantsauJapon?

L’activitepedagogiquequenousnousproposonsdedecrireestneed’unedifficulte,

d’unetensionentrenotreadhesionaplusieurselementsduCECRetlescontraintesdenotre

enseignementdansuneuniversitejaponaise.

a-OrientationsdidactiquesduCECR

Lesperspectivesactionnelle,plurilingueetinterculturelledefiniesdansleCECRnous
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ontsembleparticulierementstimulantesdanslecadred’unenseignementadejeunes

adultes.LesredacteursduCadredefinissentlaperspectiveactionnelleeninsistantsurle

caracteresocialementcomplexedel’usagedeslangues:“Laperspectiveprivilegieeiciest,

tresgeneralementaussi,detypeactionnelleencequ’elleconsidereavanttoutl’usageret

l’apprenantd’unelanguecommedesacteurssociauxayantaaccomplirdestaches(quine

sontpasseulementlangagieres)dansdescirconstancesetunenvironnementdonnes,a

l’interieurd’undomained’actionparticulier.Silesactesdeparolesserealisentdansdes

activiteslangagieres,celles-cis’incriventelles-memesal’interieurd’actionsencontexte

socialquiseulesleurdonnentleurpleinesignification.Ilya“tache”danslamesureou

l’actionestlefaitd’un(oudeplusieurs)sujet(s)quiymobilise(nt)strategiquementles

competencesdontil(s)dispose(nt)envuedeparveniraunresultatdetermine.Laperspec-

tiveactionnelleprenddoncainsiencomptelesressourcescognitives,affectives,volitives

etl’ensembledescapacitesquepossedeetmetenoeuvrel’acteursocial”. L’enseignant

soucieuxdemettreenœuvrecetteapprocheadoncinteretaproposerauxapprenantsdes

activitespedagogiquesfondeessurunenjeusocial,relativementcomplexesetrealisables

engroupe,etdontlarealisationnecessitecooperationetinventivite.

L’approcheplurilingueestdecritedanslepremierchapitreduCadre:”...l’approche

plurilinguemetl’accentsurlefaitque,aufuretamesurequel’experiencelangagiered’un

individudanssoncontexteculturels’etenddelalanguefamilialeacelledugroupesocial

puisacelled’autresgroupes(quecesoitparapprentissagescolaireousurletas),il/ellene

classepasceslanguesetcesculturesdansdescompartimentsseparesmaisconstruitplutot

unecompetencecommunicativealaquellecontribuenttouteconnaissanceettouteexperi-

encedeslanguesetdanslaquelleleslanguessontencorrelationetinteragissent”.

LesredacteursduCadreontbienconsciencedesimplicationspedagogiquesdecette

approchepuisqu’ilsajoutent:”Decepointdevue,l’enseignementdeslanguessetrouve

profondementmodifie.Ilnes’agitplusseulementd’acquerirla“maıtrise”d’une,deux,

voirmemetroislangues,chacunedesoncote,avecle“locuteurnatifideal”commeultime

modele.Lebutestdedevelopperunrepertoirelangagierdanslequeltouteslescapacites

linguistiquestrouventleurplace.Bienevidemment,celasupposequeleslanguesoffertes

parlesinstitutionseducativesseraientdiversesetquelesetudiantsauraientlapossibilite
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１ Conseildel’Europe(2001),Cadre europeen commun de reference pourles langues. Apprendre, enseigner,

evaluer,Paris,Didier,page15.

２ Ibidem,page8.
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dedevelopperunecompetenceplurilingue.Enoutre,unefoisadmislefaitquel’apprentis-

saged’unelangueestletravaildetouteunevie,ledeveloppementdelamotivation,dela

capaciteetdelaconfianceaaffronterunenouvelleexperiencelangagierehorsdumilieu

scolaire devientprimordial.La responsabilite desautoriteseducatives,desjurys

d’examensetdesenseignantsnepeutseborneracequesoitacquisunniveaudecompe-

tencedonnedanstelleoutellelangueaunmomentdonne,aussiimportantcelasoit-il”.

LacompetenceinterculturelledefiniedansleCadreneselimitepasaunesommede

connaissancessurlacultureciblemaisprendencomptelesrelationsentre“lemonded’ou

l’onvient”et“lemondedelacommunautecible”.Ladecouvertedecesrelationspasse

notammentparlarencontreetl’interactionavecdespersonnesd’uneautreculture,la

capaciteajouerunroledemediateurculturel,ycomprisdansdessituationsdetensionou

deconflit,etimpliqueunereflexionsursaproprecultureaumemetitrequesurlaculture

cible.

b-Contraintespedagogiquesinherentesanotreenseignement

Cesorientationsdidactiquesrejoignentlesbesoinsaffichesdel’institutionauseinde

laquellenousenseignons.L’universiteduHokkaidos’esteneffetdonneepourobjectif

d’internationalisersonactiviteendeveloppantsescontactsavecdesuniversitesetrangeres,

enencourageantsesetudiantsaeffectuerunepartiedeleursetudesal’etrangereten

augmentantlenombred’etudiantsetrangersaccueillisentresesmurs.L’objectifaffiche

parsonpresident,monsieurKeizoYamaguchi,estd’enfaireunlieuderencontreset

d’echangesentreculturesafindepreparersesetudiantsavivreettravaillerdansunmonde

globalise.Danscetteoptique,plusqu’unapprentissagedufrançaispourlui-meme,limite

al’acquisitiond’uncertainnombredeconnaissancessurlalangueetlaculture,notrecours

nedoit-ilpasetrel’occasiond’acquerir,derenforceretdemettreenoeuvrelessavoirs,

savoir-faireetsavoir-etrequifaciliterontl’interactiondansunmilieuplurilingueet

multiculturel?

Enpratique,l’enseignementd’unesecondelangueetrangeredebutantgeneralementau

Japonenpremiercycleuniversitaire,notreenseignements’adresseadesetudiantsen

grandemajoritedebutants.Surhuitclasses,sixsonteneffetconstitueesd’etudiantsayant

UnecontextualisationduCadreeuropeencommundereferencepourleslanguesauJapon

３ Ibidem,page8.

４ Ibidem,page83.

５ http://nitobe-college.academic.hokudai.ac.jp/en/greeting/
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pourlaplupartreçusmoinsd’unand’enseignementdufrançais,araisondedeuxcoursde

90minutesparsemaine.Cetenseignementextensifs’adresseadesgroupesasseznom-

breuxd’unevingtained’apprenantspourlaplupartjaponais.Commentmettreenpratique

lesorientationsduCECRdanscecontexte? Peut-onenseignerdansuneperspective

actionnelleetplurilingueauseind’uneuniversitejaponaise? L’homogeneitelinguistique

etculturelledesapprenants,leurfaiblecompetencedanslalanguecibleetlepeudetemps

disponiblenouscondamnent-ilsauneapprocheplustraditionnelle? Lasolutionnousa

sembleresiderendehorsdelaclasse,dansunemiseencontactdesapprenantsavecdes

locuteursfrancophonesauseind’unprojetresponsabilisant.

2-Deroulementdel’activitepedagogique

Leprojetproposeauxapprenantsconsistaitainterviewerunlocuteurfrancophoneen

dehorsdelaclasse.Ils’adressaitadesapprenantsdeniveaufaux-debutantn’ayantsuivi

qu’unpeuplusde130heuresdecours.Cetteactivitesevoulaituneformedeconclusion

del’apprentissage,danslamesureoulatresgrandemajoritedesetudiantsdel’universite

duHokkaidonepoursuiventpasl’etuded’unedeuxiemelangueetrangereau-deladesdeux

premieresanneesdelicence.

Afindefaciliterlamiseenœuvredecesinterviews,nousavonspriscontactavecune

dizainedefrancophonesresidantaSapporoetobtenuleuraccord.Noussouhaitions

proposerauxapprenantsdesrencontresavecdesresidentsfrancophonesdeprofilsvaries

tantentermesdeprofession,d’ageetd’originequededureedesejourauJaponafindeles

sensibiliseraladiversitedumondefrancophoneetdelacommunauteeetrangereauJapon.

Nousavonsaussifaitlechoixdeprivilegierlesrencontresavecdesetudiantsfrancophones

del’universiteduHokkaidodanslebutquedeslienssecreententreetudiantsjaponaiset

etrangers.Deuxetudiantsfrançais,uneetudiantesuisseetunetudiantjaponaisayant

effectuel’essentieldesascolariteaGeneveontacceptederepondreauxquestionsdeleurs

camarades.Nousavonsegalementdemandeacertainsapprenantsdeprendrecontact

avecdesfrancophonesresidantettravaillantaSapporodepuisplusieursannees.Quatre

enseignantsdel’AllianceFrancaisedeSapporoontnotammentaccepted’apporterleur

concoursaceprojetetpermisauxetudiantsdedecouvrircecentreculturel.

L’activiteaetediviseeenquatrephases,toujoursrealiseesengroupedetrois:prisede

contact,preparationdesquestions,rencontreetpresentationoraleouecriteduresultatde

l’interview.Lechoixdutravailengroupeetaitmotiveparlepariquel’apprentissage
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cooperatifpermettraitauxapprenantsdepartagerleursconnaissances,demieuxgerer

leurstressetdedevelopperleurscompetencessociales,toutenrenforçantleurmotivation

etleurresponsabilisation.

Laprisedecontactaetefaciliteeparlabonnevolontedesinterviewes.Ilnerestaient

auxapprenantsqu’alescontacterafindefixerunedateetunlieuderendez-vous.Nous

avonsconsacreuneseancede90minutesalapreparationd’uncourrieladapte.Apres

avoirlaisselesapprenantsredigerunpremiermessageenpetitgroupe,nousleuravons

proposeunecorrectionincluantuncertainnombredeformesencoreinconnuesoumal

maıtrisees(conditionnel,formulesdepolitesse).

Ladeuxiemeseanceaeteconsacreealamiseencommunetalacorrectiondes

questionsquechaquegroupesouhaiteraitposeralapersonnequ’ilsallaientrencontrer.

Audeladesquestionsordinairesportantsurl’identitedesfrancophonesinterviewes,nous

avonsremarquedesquestionsplusoriginales(Quelkanjiaimez-vous?)etpresque

systematiquementunquestionnementsurlesraisonsdelapresencedecespersonnesau

Japon.Cecidenoteselonnousunniveaudecuriositeassezelevedelapartdesapprenants

etnouspermetd’endeduireundegredemotivationrelativementfort.

Nousavonslaisselesoinauxapprenantsdefixerunlieuetunedatederendez-vous

enlesaidantacorrigerleurscourriels.Nousavionsdemandeauxpersonnesinterviewees

deprivilegierlefrançaisdansleursechangesaveclesetudiants,danslamesuredupossible.

Cesfrancophonesavaientdesniveauxdejaponaistresinegaux,allantdelamaıtrisequasi

parfaiteauniveauelementaire.Touspossedaientcependantunniveaud’anglaisleur

permettantaumoinsdecommuniquersansdifficultesdansdessituationsdeviequotidien-

ne.Lesentretiensquenousavonsmeneaveclespersonnesinterrogeesainsiqueles

reponsesdesapprenantsauquestionnaired’evaluationdecetteactivitenousontpermisde

constaterquesienpratiquel’essentieldesechangesavaiteulieuenfrançais,lerecoursa

l’anglaisouaujaponaisavaitpuetreutilepourdebloquercertainessituationsouclarifier

certainsmalentendus.

Lapresentationduresultatdechaqueinterviews’estfaiteenclasse,oralement,eta

chaquefoisetesuivied’uneseancedequestionsaucoursdelaquellelesapprenantsetaient

invitesaquestionnerleurscamaradesausujetdelapersonneinterviewee.Nousavons

egalementdemandeachaquetrinomedenoussoumettreuntextereprenantl’essentieldes

informationsobtenues.Nousavonsintegrecetteactiviteal’evaluationfinaleenincluant

unequestionserapportantalapersonneintervieweedansl’examendefindesemestre.
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3-Resultats

a-Dupointdevuedesapprenants

Chaqueapprenantaeteinvitearepondreenjaponaisetanonymementauneenquete

eninsitantsurlesaspectspositifsetnegatifsdecetteactivite,lesdifficultesqu’ilavait

rencontreesetl’utilitequ’ilpourraityavoirounonalarenouveler.Noussouhaitions

evaluerleurdegred’adhesionacettetacheetprofiterdeleursremarquesoucritiquespour

enameliorercertainsaspects.Trente-septetudiantsontreponduparecrit.Dansleur

grandemajorite(34reponses),lescommentairesontetepositifsetencourageant.Les

mots“貴重な時間”,“貴重な経験”,“良い経験”(bonneexperience,instructiveouinteres-

sante),“楽しかった”(amusant),“よかった”(bien),“面白かった”(interessant),“嬉しかった”

(content)et“新鮮”(rafraichissant)etaientrespectivementpresentsdans20,14,9,7,6et3

reponses.Beaucoupontestimequecetteactivitemeritaientd’etremaintenueetproposee

chaqueannee.Nombred’etudiantsontmisenavantleplaisirqu’ilsavaienteuaren-

contrerdesfrancophonesetl’interetdecesechangesinterculturels(mentionnesdans15

reponses).Lescontactsliesaveclesetudiantsetrangersonteteparticulierementap-

precies.Unnombreencoreplusimportantd’apprenants(27)estrevenusurl’interet

pedagogiquedecetteactivite,eninsistantsurledeveloppementdescompetences,notam-

mentcommunicatives,qu’elleavaitpermis.Ilconvientdenoterquececoursfacultatif(演

習)s’adressantadesapprenantsdesireuxd’augmenterleurcontactaveclalangue,un

niveaudemotivationetdesatisfactionrelativementeleven’estpassurprenant.

Nombred’apprenantsn’ontcependantpascachelesdifficultes,notammentlinguisti-

ques,qu’ilsavaientrencontrees.Presquetousontinsistesurlaquantitedetravailetle

niveaud’engagementquecetteactiviteleuravaitdemandes.Lemot“大変”(difficile)

etaientainsipresentdans11reponses.Ilimportedoncdemettreenplacecetypedeprojet

relativementtotdanslesemestreafindepermettreauxparticipantsd’enpreparer

soigneusementchaqueetape.Plusieursetudiantsontevoquel’apprehensionqu’ilsavaient

euaentrerencontactetainterviewerunepersonnequ’ilsneconnaissaientpas,afortiori

endehorsdel’universite.Nousavonsrelevelemot“緊張”(stress,anxiete)dans5

reponses.Ilsemblenotammentquel’ageetlaprofessiondesadultesinterviewesendehors

６ L’enquetedesatisfactionmeneechaquesemestreaupresdesetudiantsparl’universiteduHokkaidoa

reveleuntauxdesatisfactionglobalede4,76pointssur5pourcecours,lorsdusecondsemestre2012.

http://educate.academic.hokudai.ac.jp/center/enqueteet24.pdf
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del’universiteleurconferentunstatutsocialintimidantpourcesetudiantsdepremiercycle

universitaire.Troisapprenantsontenoutrementionnelefaitquelapresenceauseindu

grouped’uncamaradeayantplusdefacilitesdanslalanguecibleleuravaitpermisdese

tenirenretraitlorsdesdifferentestaches.

b-Dupointdevuedel’enseignant

Denotrepointdevue,cetteexperienceestunereussite.Nonseulementparceque

touslesgroupesontreussiamenerabienl’ensembledestachesnecessairesalarealisation

duprojetendepassantleursapprehensionsinitiales,maisaussiparcequechaqueapprenant

aeteameneareflechirsursapratiqueetsonapprentissagedufrançais,lesensd’untravail

collectifetl’interetd’unerencontreinterculturelle.Nouspensonsquececileurapermis

deprendreconfianceeneuxetfaciliteraleurintegrationeventuelledansunesociete

plurilingueetmulticulturelle.

Defait,l’interetdecetteactiviteresideselonnousenbonnepartiedanslesdifficultes

quelesapprenantsontdusurmonterpourlamenerabien.Laprisedecontactavecun

inconnuetsoninterviewendehorsdelaclasseapermisauxapprenantsdeseconfronter

aveclesmultiplesdifficulteslieesaunusagedelalangueensituationetlesaobligesa

mettreenœuvredesstrategiesafindelessurmonter.Laconfrontationacesdifficultes

d’ordrelinguistique,sociolinguistiqueouculturellesaegalementamenesaprendrecon-

sciencedeleurniveaudecompetencetantentermedelimitesquedepossibilites,a

decouvrirouconfirmerquel’apprentissagedufrançaisqu’ilonteffectueauseinde

l’universiteduHokkaidoleurpermetdejad’effectueruncertainnombredetachesetde

menerabienunprojetcomplexe,ycomprishorsdesesmurs.

Enfin,cesrencontresontpermisauxapprenantsdefairel’experiencedel’alteriteau

Japonetd’engageroud’approfondirunereflexionsurlesetrangersvivantdanscepays.

Nouspensonsquecetteprisedeconscienceinterculturelle,tellequedefiniedansleCECR,

estunatoutpourdejeunesJaponaisdanslamesureoulenombrederesidentsetrangers

estappeleaaugmentersignificativementdansleurpays.

Conclusion

LesorientationsfondamentalesduCECRsont-ellesincompatiblesavecl’enseignement

dufrançaisdansuneuniversitejaponaise? Notreexemplemontrequelesapprenants

japonaispeuventtirerpartid’uneactiviteconçueselonlesprincipesduCECRetprendre
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plaisirasamiseenœuvre.IlneserviraitariendetransformerleCadreeuropeen

commundereferenceenCadreeuropeencommundereverence,pourreprendrel’expression

deChristianPuren,auJaponsansdouteencoremoinsqu’ailleurs.L’interetdecedocu-

mentneresidepasdansundogmepedagogiquedifficilementjustifiablemaisplutotdansles

pistesdidactiquesqu’ilnousproposed’explorer.LeCadreestaussiporteurdevaleurs.Il

revientdoncachaqueenseignantdelesconfronteravecsespropresaspirationsainsi

qu’aveclesbesoinsdel’institutionauseindelaquelleilenseignepourfairelechoix,ounon,

des’inspirerduCadredansl’elaborationdesescours.
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《要約》

「日本における『ヨーロッパ言語共通参照枠』の文脈化

――北海道大学の入門レベル学生への教授経験をもとに」

ジェゴンデ・ニコラ

『ヨーロッパ言語参照枠』（CEFR）は外国語教員の教授法の考え方や実践を刷新する主要な

ファクターと今では考えられている。しかしながらヨーロッパのCEFRは、元々は、地理的政

治的状況からいっても学習の文化からいってもヨーロッパからはかけ離れた教育状況におい

て、言語教育のアクターを自らの実践についての省察へと誘うものである。北海道大学のフラ

ンス語学習初心者への教育の経験によって、行為の観点、複言語能力、異文化間能力といった

CEFRの幾つかの方向性が、日本の一大学におけるフランス語教育に適合しうることが明らか

になる。
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